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SMLOUVA O VZAJEMNE SPOLUPRACI
MUTUAL COOPERATION AGREEMENT

Spréava Prazského hradu / Prague Castle Administration

se sidlem / registered office: Hrad L. nadvoti ¢.p. 1, Hrad¢any, 119 08 Praha 1
pravni forma / legal form: piispévkova organizace / State-subsidized organization
ziizovaci listina / foundation deed: Ref. no. 401.495/93 of 19 April 1993
zastoupena / represented by: Ing. Ivo VeliSek, CSc., feditel / director

ICO / ID no.: 49366076

DIC / Tax ID no.: CZ49366076

bankovni spojeni / bank connection:

¢islo Gctu / account number:

(dale jen ,,Sprava”)
(Henceforth the “Administration™)

a/and

Adalbert - Stiftung

se sidlem / registered office: Steinstr. 137, 477 98 Krefeld, Spolkova republika Némecko
zastoupena / represented by: Dr. H. Dieter Gobbers, Christine Réhr

ICO / ID no.: As a foundation it is registered under Reg.-Nr.: 15.2.1.-St. 553

DIC / Tax ID no.: 117/5860/0412

bankovni spojeni / bank connection:

¢islo Gctu / account number:

(dale jen ,,partner*)
(Henceforth the “Partner’)

jako smluvni strany spolu dnes$niho dne, mésice a roku na zaklad€ vzéjemného konsenzu o
vSech dalSich ustanovenich a v souladu s ustanovenim § 1746, odst. 2 zakona ¢. 89/2012 Sb.,
obcansky zakonik, ve znéni pozd¢jSich predpisi (dale jen ,,zdkon*), uzaviraji nasledujici

As parties entered on this day, month and year under mutual consensus on all other
provisions and in pursuance of Section 1746(2) of Act no. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended by later regulations (henceforth the *“Act”), into the following

smlouvu o vzajemné spolupraci
(dale jen ,,smlouva®)

Mutual Cooperation Agreement
(Henceforth the “Agreement’)



Preambule / Preamble

1. Ztizovatel Spravy — Kancelat prezidenta republiky se podili spolecné s partnerem na
spoluporadani spole¢enské akce ,,Slavnostni piedani Ceny sv. Vojtécha pro rok 2019*, kterd
se uskute¢ni v prostorach Mi¢ovny na Prazském hradé dne 13. ¢ervna 2019 od 11 hod.

The founder of the Administration—the Office of the President of the Republic participates
together with the Partner in the co-organization of the social event “Award Ceremony of
International Adalbert Prize 2019 that is going to take place on 13" June 2019 from 11am
in the Ball Games Hall at the Prague Castle.

2. Sprava je prislusna hospodatit s vybranym majetkem statu, mj. také s nemovitym
majetkem tvoficim aredl Prazského hradu. Sprava jako pfispévkova organizace ztizovatele je
povinna mj. vytvaiet materidlni podminky a zajistit technicky servis pro ¢innost svého
ztizovatele, proto dochézi k uzavteni této smlouvy mezi Spravou a partnerem.

The Administration is authorized to manage selected assets of the State, including inter alia
the real estate constituting the premises of the Prague Castle. The Administration, as a state-
subsidized organization of the founder, is obligated to, among other things, create material
conditions and ensure technical service for the activities of its founder and that is why this
Agreement is entered into between the Administration and the Partner.

Clanek 1/ Article 1
Piredmét smlouvy / Subject-matter of Agreement

Predmétem této smlouvy je Uprava vzdjemnych pradv a povinnosti smluvnich stran pfi
spolupraci pii realizaci spolecenské akce ,,Slavnostni predani Ceny sv. Vojtécha pro rok
2019%, ktera se uskute¢ni v Mic¢ovné na Prazském hradé dne 13. ¢ervna 2019 od 11 hod.,
pii¢emz piiprava akce bude probihat dne 12. ¢ervna 2019 od 09:00 do 16:00 hod. a dne 13.
¢ervna od 07:00 hod., likvidace akce bude ukoncena nejpozdéji do 18:00 hod. stejného dne.

Tiskova konference k akci se uskute¢ni v prostorach Mi¢ovny dne 13. ¢ervna 2019 od 10:00
hod.

The subject-matter of this Agreement is the mutual rights and obligations of the parties during
their cooperation in the organization of the “Award Ceremony of International Adalbert Prize
2019 that is going to take place in the Ball Games Hall at the Prague Castle on 13" June
2019 from 11 am o’clock. The preparation of the event will take place on 12" June 2019 from
09:00 am to 04:00 pm o’clock and on 13" June 2019 from 07:00 am o’clock and the
liquidation of the event will be finished by no later than 06:00 pm o’clock of the same day.

The press conference regarding the event will take place in the Ball Games Hall on 13" June
2019 from 10:00 am o’clock.

Clanek 2 /Article 2
Prava a povinnosti partnera / Rights and Obligations of Partner



Partner se v ramci spoluprace na akci zavazuje:

— zajistit a uhradit catering na akci, zajistit a uhradit sluzby hostesek a obsluhujiciho
personalu,

— zajistit a uhradit organizaci a program tiskové konference,
— zajistit a uhradit ozvuceni akce a tiskové konference,

— zajistit a uhradit hudebni doprovod na akci a zajistit vSechny povinnosti via¢i OSA a
uhradit v§echny autorské odmeény tykajici se hudebniho doprovodu, jez OSA vyméri,

— zajistit a uhradit tlumoc¢nika na akci vcetné zajisténi a uhrazeni technického vybaveni pro
tlumoceni, pficemz vSak musi respektovat technické moznosti daného prostoru, se kterymi
bude sezndmen Spravou. Sprava upozoriiuje partnera, ze do podlahy prostoru neni mozné
zatloukat ¢i jinak pfipeviiovat jakékoli pfedméty svyjimkou mist Kk tomu uréenych a
prizptsobenych. Stejné tak nelze upeviovat ¢asti technického vybaveni do zdi. Pfi instalaci a
zéveéreCné deinstalaci ¢i jakékoli dal§i obdobné Cinnosti partnera ¢i jeho dodavateld je tieba
postupovat tak, aby nedoSlo k odieni podlahy ¢i jinym zasahim do ni a aby nedoslo
Kk poskozeni prostoru (zejména poniceni, odfeni ¢i poskrabani stén, urazeni roht, apod.).
Sprava upozorfiuje partnera, ze prostor je narodni kulturni pamatkou, z ¢ehoz vyplyvaji i
pfipadné moznosti a podminky ¢innosti v ném a piipadnych postupti pii odstranovani skod.

— predlozZit nejpozdéji dva pracovni dny pi‘ed konanim akce Spravé

— seznam na akci a tiskovou konferenci pouZzivanych dopravnich prostifedk,
zajistujicich jejich ptipravu a naslednou likvidaci a jejich registra¢nich znacek,

— jmenny seznam pracovnikll partnera ucastnicich se ptipravy, prubéhu a likvidace akce
a tiskové konference a jmenny seznam piipadnych dodavatell partnera a jejich pracovnikl
ucastnicich se piipravy, prubéhu a likvidace akce a tiskové konference, jehoz soucasti bude
u kazdého dodavatele odpovédna osoba a jeji telefonni Cislo, a ¢isla OP jednotlivych
pracovnikli uvedenych v seznamech a pozada-li o to Sprava téz vypis z evidence Rejstiiku
trestli bez zdznamu ne starsi nez 90 dni ke dni ptedlozeni pro kazdou osobu uvedenou na
seznamu. Partner se zavazuje akceptovat vyhrady Spravy ¢i bezpecnostnich utvari
pusobicich v aredlu Prazskeého hradu k jednotlivym osobam na piislusném seznamu a
piijmout opatieni k jejich realizaci. V piipadé¢ nedodani téchto podkladii nebo nedodrzeni
zde uvedenych podminek bude takové jednani povaZzovano za hrubé poruSeni povinnosti
partnera dle této smlouvy,

— po dobu piipravy, konani a likvidace akce vCetné¢ potadané tiskové konference nést
veskerou odpovédnost za jakoukoli Skodu zplsobenou Spravé (zejména nikoliv vSak
vyhradné Skodu na/v poskytnutych prostorach, na mobiliafi apod.) ¢i tfetim osobam, a to 1 za
Skodu zplisobenou Spravé ¢i tietim osobam v souvislosti s plnénim svych povinnosti dle této
smlouvy dodavateli ¢i smluvnimi partnery partnera ¢i hosty akce. V ptipad¢ zpiisobené skody
Spravé je partner povinen bezodkladné o tomto informovat Spravu, popt. Sprava informuje
partnera, zjisti-li skodu diive nez partner, a na zakladé pisemné dohody partner odstrani
Skodu. Sprava si v takovém piipadé vyhrazuje pravo volby restauratora ¢i odborné napravy.

— respektovat pfipominky Spravy ve véci pamatkové ochrany a provozu aredlu Prazského
hradu,

— seznamit se a v aredlu Prazského hradu dodrzovat interni ptedpisy Spravy, piredevs§im
Smérnici €. 01/04/2011 k zajiSténi pozarni ochrany, Smérnici vedouciho Kancelafe prezidenta
republiky (dale jen KPR) ¢. 071115 o rezimu vstupu do objektii a prostor KPR a Spravy



Prazskeho hradu, Rozhodnuti vedouciho Kancelafe prezidenta republiky ¢. 151121, kterym se
upravuje rezim vstupu pro vefejnost do aredlu Prazského hradu, Smérnici ¢. 01/01/2017
ustanovujici systém fizeni a prevence rizik, Dopravni fad, Smérnici KPR ¢. 090119
stanovujici zpasob prilezitostnych osvétleni interiéri a objektt v aredlu Narodni kulturni
paméatky Prazsky hrad. V piipadé zmény nékterého vnitiniho pfedpisu ¢i vydani nového
vnitiniho pfedpisu se partner zavazuje piizpusobit svou ¢innost v rdmci plnéni této smlouvy
Vv prostoru Micovny ¢i v arealu Prazskeho hradu v souladu se znénim takového vnitiniho
piedpisu a fidit se jim, a to od okamziku, kdy bude s novym ptedpisem ¢i zménou seznamen.
Zasadné je v celém aredlu Prazského hradu vcetné veSkerych prostor MiCovny zakazéna
jakakoli manipulace s otevienym ohném. Vyjimka ztohoto pravidla je moznd pouze na
zdkladé Zadosti o povoleni akce s otevienym ohném po dohodé obou smluvnich stran a
s povolenim technika BOZP a PO Spravy za bezvyhradného dodrzeni podminek stanovenych
timto technikem. Zadost o povoleni akce s otevienym ohném se tak stava soudasti této
smlouvy. Poruseni tohoto ustanoveni se povazuje za podstatné poruSeni povinnosti partnera
dle této smlouvy a Sprava je opravnéna ulozit za toto poruseni smluvni pokutu stanovenou
v této smlouvé v ¢lanku 4 této smlouvy, a to i opakované, popfipadé postupovat v souladu se
zakonem pro piipad podstatného poruseni smlouvy.

— postupovat piiplnéni svych prav a povinnosti vyplyvajicich ztéto smlouvy tak, aby
neposkodil dobré jméno Spravy, Kancelaie prezidenta republiky, Prazského hradu. V piipadé
poruseni tohoto ustanoveni se zavazuje uhradit Spravé prokazateln¢ vzniklou Skodu (i
nemajetkovou Ujmu) v plné vysi,

— mobilidf poskytnuty v ramci realizace akce Spravou dle ¢lanku 3 smlouvy se partner
zavazuje od Spravy pievzit na zaklad¢ predavaciho protokolu podepsaného obéma smluvnimi
stranami. Partner odpovida za tento mobiliatr v ptipad¢€, ze by doslo jeho ¢innosti ¢i ¢innosti
tietich osob zajisténych partnerem pro realizaci této smlouvy k jeho zniCeni ¢i poSkozeni.
Partner se zavazuje vratit mobilidi ve stavu, vjakém jej od Spravy ptevzal. Partner se
zavazuje zajistit, Ze podium nebude poskozeno cinnosti hudebnikd ¢i jinych umélct
ucastnicich se akce (zejména zajistit pro bodcové a ptipadné jiné nastroje podlozky, kterée
zamezi poskrabani ¢i jinému poSkozeni podia). Na poskytnuté podium je zakdzano lepit ¢i
jinym zpusobem upevinovat jakékoli materidly. V piipadé poskozeni ¢i zniCeni mobiliate
uhradi partner Spravé vzniklou Skodu v plné vysi.

— fidit se pokyny urenych pracovnikii Spravy a zajistit, Ze jeho pracovnici, dodavatelé a
jejich pracovnici a hosté budou respektovat a tidit se pokyny Spravy a/¢i bezpecnostnich
utvari ptisobicich na Prazském hradé a bezpecnostni a pozérni sluzby,

— zajistit kontrolu vstupi na akci a kontrolu a identifikaci hostli, svych pracovnikd i
pracovnikt jednotlivych dodavateld,

— respektovat maximalni pocet osob ucastnicich se akce urceny Spravou pro dany prostor,
kterym je 250 osob,

— zajistit, Ze hosté akce se budou pohybovat pouze ve spolecenskych prostorach Micovny a
jejich zazemi, tj. ze nebudou vstupovat do kuchyné¢ a jejiho zdzemi,

— nezasahovat do instalace nebo elektroinstalace budovy a neptipojovat spotiebice a zatizeni,
které Sprava predem neodsouhlasila,

— zajistit a uhradit odvoz vzniklého odpadu pii akci a nasledné jeji likvidaci a zlikvidovat jej
v souladu s platnymi piedpisy o odpadech mimo areal Prazského hradu,



— zajistit a uhradit uklid prostor kuchyné (prostory kuchyné budou uklizeny strojov¢) a jejiho
vnitiniho vybaveni po akci a nésledn¢ takto uklizené prostory véetné vybaveni predat Sprave
v souladu s ¢lankem 3 této smlouvy,

— nevyuzit fotodokumentaci, audiovizualni ¢i jiny obdobny zdznam potizeny béhem akce ¢i
Vv pribehu jeji ptipravy a likvidace zddnym zptsobem pro komercni ucely (tj. nevzniknou
predméty ¢i jiné vystupy uréené k prodeji zbozi ¢i prodeji sluzby, které by vyrazné
zachycovaly uvedeny reprezentacni prostor). Takto pofizend fotodokumentace ¢i zdznam
muze slouzit pouze kucelim vramci spoleCnosti partnera, tj. k prezentaci a propagaci
partnera, jeho zbozi a/¢i sluzeb.

— zajistit dostupnost kontaktni osoby pro ucely plnéni této smlouvy, kterou je:, tel., email.

During its cooperation on the event the Partner agrees to:

— procure and pay for the catering services during the event, procure and pay for the
services of the hostesses and the catering staff,

— ensure and pay for the organization and the programme of the press conference,
— procure and pay for the sound engineering services for the event and the press conference,

— procure and pay for musical support performance for the event and fulfil all obligations
towards OSA and pay all the royalties assessed by OSA for the musical performance.

— procure and pay for the services of an interpreter for the event, including the technical
equipment for the interpreter, while respecting the technical conditions of the given space
with which the Partner will be made familiar by the Administration. The Administration
stresses that the Partner may not hammer or otherwise fix any objects into the floor of the
spaces, except for the places reserved and conditioned for such purpose. Also it is not
possible to fix any parts of the technical equipment to walls. During the installation and the
final removal works or any similar activity the Partner or its contractors must proceed in a
manner that will not result in any scratches on or any other interventions into the flooring or
any damage to the spaces (including in particular any damage to, abrasions or scratches on
the walls, chipped corners etc.). The Administration stresses that the building is a national
cultural monument, which fact also determines the scope and the conditions of activities that
may be performed therein and the procedures used to remove the damage, if any.

— submit to the Administration within no later than two working days before the date of
the event

— the list of the vehicles used for the preparation and subsequent liquidation of the event
and the press conference and their registration numbers,

— the list of the names of the Partner’s workers participating in the preparation, the
course and the liquidation of the event and the press conference and the list of the names
of Partner’s contractors, if any, and their workers participating in the preparation, the
course and the liquidation of the event and the press conference, which list shall contain
for each contractor a responsible person and his or her phone number and the numbers of
the ID cards of the individual workers included in the lists and, if required by the
Administration, also an extract from the Penal Register not older than 90 days from the
day of the submission for each individual contained in the list. The Partner agrees to
accept any reservations of the Administration and the security units active on the premises



of the Prague Castle regarding the individual persons in the relevant lists and adopt
measures to comply with such reservations. Failure to deliver these documents or failure
to comply with the herein-defined conditions shall be regarded as gross violation by the
Partner of its obligations under this Agreement,

— during the preparation, the course and the liquidation of the event, including the press
conference, bear all responsibility for any damage caused to the Administration (including,
but not limited to, damage to/in the provided spaces, the furniture, etc.) or third parties as
well as for any damage caused to the Administration or third parties in connection with the
fulfilment of Partner’s obligations under this Agreement by Partner’s contractors or
contractual partners or the guests at the event. In the event of any damage to the
Administration the Partner is obligated to notify the Administration on such fact without
delay or, as the case may be, the Administration shall notify the Partner if the Administration
learns about the damage before the Partner, and the Partner shall remove the damage on the
basis of a written agreement. In such case the Administration reserves the right to choose the
conservator or the repair method.

— respect the recommendations of the Administration regarding heritage protection and the
operation of the Prague Castle,

— to get familiar and on the premises of the Prague Castle comply with the Administration’s
internal regulations, primarily Directive no. 01/04/2011 on fire protection, Directive of the
head of the Office of the President of the Republic (henceforth abbreviated as OPR) no.
071115 on Access to Buildings and Spaces of OPR and Prague Castle Administration,
Decision of the head of the Office of the President of the Republic no. 151121 regulating
public access to the premises of the Prague Castle, Directive no. 01/01/2017 defining the risk
management and prevention system, the Traffic Rules, OPR Directive no. 090119 defining the
manner of occasional lighting of the interiors and the buildings on the premises of the
National Cultural Monument of the Prague Castle. In the event of a change in any internal
regulation or the issue of a new internal regulation the Partner agrees to adjust its activity
carried out under this Agreement in the Ball Games Hall on the premises of the Prague
Castle to comply with the text of such internal regulation and do so from the moment when it
is made familiar with the new regulation or the change. Strictly prohibited on the entire
premises of the Prague Castle, including the Ball Games Hall, is any use of open flame. An
exemption from this rule is only possible on the basis of the Application for Use of Open
Flame after agreement of both parties and with the permission of a HSW technician and the
Administration’s Fire Protection Department and with strict compliance with the conditions
prescribed by this technician. The Application for Use of Open Flame then becomes a part of
this Agreement. Breach of this provision is regarded as material breach of Partner’s
obligations under this Agreement and for this breach the Administration has the right to
impose a contractual penalty specified in Article 4 of this Agreement and may do so
repeatedly or proceed as required by law in cases of material breach of a contract.

— in exercising its rights and fulfilling its obligations ensuing from this Agreement, proceed
in a manner that does not damage the good name of the Administration, the Office of the
President of the Republic and the Prague Castle. In the event of breach of this provision the
Partner agrees to pay the Administration the provably arising damage (including non-
material harm) in full,

— the Partner agrees to take over the furniture provided for the event by the Administration
under Article 3 hereof from the Administration on the basis of a handover certificate signed
by both parties. The Partner shall be liable for this furniture if it is destroyed or damaged due



to the activity of the Partner or third parties hired by the Partner for the implementation of
this Agreement. The Partner agrees to return the furniture in the same condition in which it
was received from the Administration. The Partner agrees to ensure that the stage will not be
damaged by the activity of the musicians or other artists participating in the event (especially
to obtain stoppers for endpin or other instruments to prevent scratching of or other damage to
the stage). It is forbidden to stick or fix in any other manner any materials to the stage. If the
furniture is damaged or destroyed the Partner shall pay the Administration in full the damage
incurred.

— follow the instructions of the designated workers of the Administration and ensure that
Partner’s workers, contractors and their workers and guests respect and follow the
instructions of the Administration and/or the security units active at the Prague Castle and
the security and fire protection service,

— ensure the control of access to the event and the check and identification of the guests,
Partner’s workers and the workers of the individual subcontractors,

— respect the maximum limit of 250 attendees of the event that has been set by the
Administration for the given space,

— ensure that the guests at the event will only have access to the public spaces of the Ball
Games Hall and the related areas, that is, they will not enter the kitchen and the background
areas,

— not to intervene into the installations or electrical installations in the building and not to
connect any appliances and devices that have not been approved in advance by the
Administration,

— ensure and pay for the removal of the waste generated during the event and its subsequent
liquidation and dispose of the waste in compliance with valid legal regulations outside the
premises of the Prague Castle,

— ensure and pay for the cleaning of the kitchen (the kitchen will be cleaned with the use of
machines) and its internal equipment after the event and subsequently hand over so cleaned
spaces and the equipment to the Administration in accordance with Article 3 hereof,

— not to use any photographic documentation, audiovisual or any similar recording made
during the event or during its preparation and liquidation for commercial purposes in any
way (i.e. there will be no objects or other outputs intended to be sold as goods or service
depicting on a large scale the representation space). This photographic documentation or
recording may only be used for internal purposes of Partner’s company, i.e. for the
presentation and promotion of the Partner and its goods and/or services.

— ensure the availability of a contact person for the purpose of the performance of this
Agreement, namely: , phone , e-mail .

Clanek 3 / Article 3
Prava a povinnosti Spravy / Rights and Obligations of Administration

Spréava se v ramci spoluprace na akci zavazuje:

— pro akci uvedenou v ¢lanku 1 této smlouvy zajistit a bezplatné poskytnout prostory
Micovny s prilehlym travnikem a chodnikem pi‘ed Mi¢ovnou, véetné prostor kuchyné a
jejiho vnitiniho vybaveni pro zajiSténi cateringovych sluzeb po dobu trvani akce (v¢. jeji



ptipravy a likvidace, tiskové konference). Poskytované prostory jsou specifikované v piiloze
¢. 1 této smlouvy. VySe uvedené prostory budou partnerovi predany k zajisténi pfipravy a
nasledné likvidace akce na zaklad¢ Piedévaciho protokolu. V Pieddvacim protokolu budou
vymezena piipadnd poskozeni piedavaného prostoru (je-li to vhodné dolozene
fotodokumentaci konkrétniho poskozeni). Pfi zpétném ptedani prostor bude opét sepsan
Ptedavaci protokol, ve kterém budou zaznamenany ptipadné Skody obdobné jako pii predani
prostoru partnerem. Sprava dale poskytne vramci spoluprace sluzby spojené vyhradné
s poskytnutim téchto prostor jako poskytnuti elektiiny, vody, apod.,

— zajistit a uhradit standardni 0klid prostor pouZzitych k realizaci akce, a to po dobu jeji
ptipravy, pfed tiskovou konferenci, po dobu konani akce a po jeji likvidaci, to neplati pro
prostory kuchyné a jejiho vybaveni — toto zajisti Partner v souladu s ¢lankem 2 této smlouvy,

— zajistit a uhradit hasi¢skou a bezpecCnostni asistenci v priubéhu ptipravy, pofadani a
likvidace akce (tj. pfitomnost hasi¢ské a bezpecnostni sluzby),

— zajistit a uhradit technické sluzby a asistence, tj. sluzby elektrikait, instalatért,
vzduchotechniktl, topenaiti a dalSich profesi,

— zajistit nastéhovani a vystéhovani vybraného mobilidfe potfebného pro poradani akce
(jedn& se zejména o podium, Zidle, apod.), se kterym je Sprava piislu$na hospodafit, a piedat
jej protokolarné partnerovi v souladu s ustanovenim ¢lanku 2 této smlouvy, Sprava dale také
zajisti stavbu a likvidaci podia,

— zajistit a uhradit produk¢ni sluzby, sluzby Satnarek a poradatelské sluzby po celou dobu
trvani akce véetné jeji ptipravy a likvidace,

— zajistit dostupnost kontaktni osoby pro ucely plnéni této smlouvy, kterou je: , tel., email.

During its cooperation on the event the Administration agrees to:

— for the event specified in Article 1 hereof, procure and provide free of charge the space of
the Ball Games Hall with the adjacent grass and pavement in front of the Ball Games Hall,
including the kitchen and its interior equipment for the provision of catering services
during the event (including the preparation and liquidation of the event and the press
conference). The provided spaces are specified in Annex no. 1 to this Agreement. The
aforementioned spaces shall be handed over to the Partner for preparation and subsequent
liquidation of the event on the basis of the Handover Certificate. Reported in the Handover
Certificate shall be any defects of the provided spaces, if any (substantiated, where suitable,
with photographic documentation of a specific defect). Upon the return of the spaces a new
Handover Certificate shall be drawn up, reporting all damage to the spaces, if any, just like
upon the handover of the spaces to the Partner. As part of the cooperation, the Administration
shall also provide services connected solely to the provision of these spaces, such as the
supply of electricity, water, etc.,

— ensure and pay for standard cleaning of the spaces used for the event during the entire
time of its preparation, before the press conference, in the course of the event and after its
liquidation; this does not apply to the kitchen and its equipment—in this case the Partner
shall proceed in accordance with Article 2 hereof,

— procure and pay for fire protection and security assistance during the preparation and in
the course of the event and during its liquidation (i.e. the presence of fire fighters and a
security service),



— procure and pay for technical services and assistance, i.e. the services of electricians,
plumbers, ventilation and heating engineers and other professions,

— ensure the moving in and removal of the selected furniture needed for the organization of
the event (in particular the stage, chairs, etc.) which the Administration is authorized to
manage and hand it over formally to the Partner in accordance with the provision of Article 2
hereof; the Administration shall also ensure the construction and removal of the stage,

— procure and pay for production services, the cloakroom service and the event management
service for the entire duration of the event, including its preparation and liquidation,

— ensure the availability of a contact person for the purpose of the performance of this
Agreement, namely: , phone , e-mail.

Clanek 4 / Article 4
Dalsi ujednéani / Other Provisions

1. Smluvni strany se dohodly, Ze za Cinnosti uvedené v €lancich 2 a 3 této smlouvy si
nebudou poskytovat vzajemné zadna finan¢ni plnéni.

2. Jin4 plnéni, nez jsou uvedend v ¢lancich 2, 3 a 4 této smlouvy, nejsou smluvni strany
povinny k dosazeni sjednaného ti¢elu smlouvy poskytnout.

3. Kazda ze smluvnich stran je povinna ucastnit se na pfedmétu spoluprace v rozsahu podle
této smlouvy a zdrzet se jakékoliv ¢innosti, ktera by mohla znemoznit nebo ztizit dosazeni
ucelu spoluprace.

4. Bez ptedchoziho pisemného souhlasu vSech smluvnich stran nelze tuto smlouvu nebo
prava z ni plynouci postoupit jinému subjektu.

5. Jakakoli produktova reklama sponzora kterékoli smluvni strany podléha pisemnému
schvaleni druhé smluvni strany.

6. Osobni tdaje predavané partnerem Spraveé dle Clanku 2 této smlouvy, poptipadé i jiné
vyplyvajici z ¢lanku 2 této smlouvy (napf. nikoliv vSak vyhradné RZ vozidel pro zajiténi
vjezdu do arealu Prazského hradu, seznam hosti, apod.) zpracovava Sprava pouze po dobu a
za ucelem naplnéni této smlouvy. Osobni tidaje 0s0b — pracovniki partnera a jeho dodavatelt
Spréava preda Utvaru pro ochranu prezidenta Ceské republiky v souladu s ustanovenim ¢lanku
2 této smlouvy. Partner se zavazuje informovat své zaméstnance nebo osoby, jejichZ osobni
Gidaje piedava, o zpracovani téchto daji Spravou a Utvarem pro ochranu prezidenta Ceské
republiky v rozsahu daném touto smlouvou. Pokud platna legislativa bude vyZzadovat pisemné
souhlasy se zpracovanim osobnich udajli, zavazuje se partner tyto souhlasy obstarat a na
vyzadani je Spravé piedat. VSeobecné nakladani a zpracovavéani osobnich udaji vyplyva
Z natizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 a zakona
¢. 110/2019 Sb., o zpracovani osobnich udajii a dale pak z vnitinich ptedpisit Spravy —
Smérnice ¢. 01/02/2018 o zpracovani osobnich tda;ji.

7. Vjezd vozidel do arealu Prazského hradu k mistu konani akce a vyjezd vozidel od mista
konani akce z arealu Prazského hradu bude umoZnén pouze pies propustkové stanoviité UOP
na Prasném most¢ a nasledné¢ Stajovy dvir. Pfichod a odchod partnera, jeho zaméstnanct,
popt. dodavateldi, a hostli akce bude umoznén k mistu konani akce ptes Stajovy dvtir.

8. Porusi-li smluvni strana jakoukoli povinnost obsaZzenou v této smlouvé, zejména, nikoli
vSak vyhradné€, neplni-li svou povinnost vitbec nebo neplnénim svych povinnosti narusuje



fadné a vCasné poradani akce ¢i dalsi cile vymezené v preambuli této smlouvy nebo dochazi
k ohroZeni ¢i poruseni dobrého jména smluvni strany ¢i ziizovatele smluvni strany, akce, i
neplnénim svych povinnosti dojde kK ohrozeni vzniku ¢i pfimo vzniku jakékoli $kody, zaplati
druhé smluvni strané¢ smluvni pokutu ve vysi 10.000,- K¢ (slovy desettisic korun ¢eskych) za
kazdé jednotlivé poruSeni. Smluvni pokuta je splatnd na zakladé vyzvy vystavené smluvni
stranou se 14ti denni dobou splatnosti od doruéeni pisemné vyzvy k zaplaceni druhé smluvni
stran¢. Pravo na nahradu Skody v plné vysi neni ustanovenim o smluvni pokuté dotceno a
smluvni strany tak mezi sebou vylucuji pouziti ustanoveni § 2050 zékona.

1. The parties have agreed that no financial performance will be provided between them for
the activities specified in Articles 2 and 3 of this Agreement.

2. For the achievement of the agreed purpose of this Agreement the parties are not obligated
to provide performances other than those mentioned in Articles 2, 3 and 4 hereof.

3. Each of the parties shall participate in the subject-matter of the cooperation to the extent
as per this Agreement and shall refrain from any activity that might preclude or make more
difficult the achievement of the purpose of the cooperation.

4. This Agreement or the rights arising from it may not be assigned to any other entity without
a prior written consent of all parties.

5. Any product advertisement of either party's sponsor is subject to written approval by the
other party.

6. The personal data disclosed by the Partner to the Administration under Article 2 hereof or
other data under Article 2 hereof (including, but not limited to, vehicle registration numbers
for granting access to the premises of the Prague Castle, guest list etc.) will only be processed
by the Administration over the term of and with the aim to fulfil this Agreement. The personal
data of persons—Partner’s workers and contractors will be transferred by the Administration
to the President of the Czech Republic Protection Unit in accordance with the provision of
Article 2 hereof. The Partner agrees to inform its employees or the persons whose personal
data are disclosed on the processing of these data by the Administration and the President of
the Czech Republic Protection Unit to the extent given by this Agreement. Where the valid
legislation requires written consents for the processing of personal data, the Partner
undertakes to obtain these consents and hand them over to the Administration upon request.
The general management and processing of personal data is defined by Regulation (EU) no.
2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 and Act no.
110/2019 Coll., on the Processing of Personal Data, and also by the internal regulations of
the Administration—Directive no. 01/02/2018 on Personal Data Processing.

7. The vehicle access to and exit from the site of the event within the premises of the Prague
Castle shall be enabled through the checkpoint of the President of the Czech Republic
Protection Unit on Prasny most and subsequently on Stajovy dviir. The access and exit to and
from the site of the event for the Partner, its employees or contractors and the guests shall be
enabled via Stajovy dviir.

8. If a contracting party breaches any obligation contained herein, including, but not limited
to cases, where such party does not fulfil its obligation at all or because of its non-
performance frustrates the due and timely organization of the event and other objectives
defined in the preamble of this Agreement or where there is a risk of damage or actual
damage to the good name of a contracting party or the founder of a contracting party, or the



event or where the non-performance of obligations gives rise to the risk of damage or results
in actual damage, such party shall pay the other party a contractual penalty of CZK 10,000
(in words ten thousand Czech korunas) for each individual case of breach. The contractual
penalty is payable on the basis of a payment demand issued by a contracting party and the
time allowed for the payment is 14 days from the delivery of the written payment demand to
the other party. The right to compensation of damage in full is not affected by the provision on
the contractual penalty and therefore the parties rule out the application of the provision of
Section 2050 of the Act.

Clanek 5 /Article 5
Trvani smlouvy / Term of Agreement

1. Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami a G¢innosti
pak nabyva dnem jejiho uvefejnéni v registru smluv v souladu se zakonem ¢&. 340/2015 Sb., o
registru smluv, v platném znéni.

2. Od této smlouvy je mozné odstoupit v piipadé, ze druhd smluvni strana neplni své
povinnosti stanovené touto smlouvou piedevsim v ¢lanku 2 nebo 3 vedouci k fadné realizaci
akce, a to ani po predchozi pisemné vyzveé odstupujici strany k plnéni uvedené povinnosti (1ze
i emailem) a stanoveni pfiméfené lhity k ndhradnimu plnéni. Pro ptipad odstoupeni od této
smlouvy za podminek v ni uvedenych nabyva odstoupeni u¢innosti dnem doruceni pisemného
oznameni o odstoupeni druhé smluvni strané.

3. V piipadé pred¢asného ukonceni smlouvy jednim ze zpisobt uvedenych v tomto ¢lanku se
smluvni strany zavazuji vzdjemné vyporadat jiz poskytnutd plnéni.

1. This Agreement becomes valid on the day of its signature by both parties and becomes
effective on the day of its publication in the Register of Contracts in compliance with Act no.
340/2015 Coll., on the Register of Contracts, as amended.

2. A party may withdraw from this Agreement where the other party fails to fulfil its
obligations laid down by this Agreement primarily in Article 2 or 3 which lead to a due
implementation of the event and where the non-performance continues even after the
withdrawing party’s prior written notice demanding the performance of the said obligation
(delivery by e-mail is admissible) and granting of a reasonable time limit for substitute
performance. In the event of withdrawal from this Agreement under the terms and conditions
laid down herein the withdrawal becomes effective on the day of the delivery of a withdrawal
notice to the other contracting party.

3. In the event of early termination of the Agreement in one of the manners specified in this
Article the Parties shall reciprocally settle the performances that have already been provided.

Clanek 6 /Article 6
Zavéreéna ustanoveni / Final Provisions

1. Tato smlouva podléha materialnimu pravu Ceské republiky za vyloudeni koliznich a
pripadnych ptfimych norem mezinarodniho prava soukromého.

2. Piipadny spor smluvnich stran z vykladu ¢i realizace této smlouvy bude feSen dohodou
smluvnich stran, nebude-li dosazeni dohody mozné, zavazuji se takovy spor feSit u mistné



prislusného soudu dle sidla Spravy v Praze.

3. Tato smlouva muze byt ménéna nebo dopliiovana pouze formou vzestupné cislovanych
pisemnych dodatkd, za ptfedpokladu Uplné¢ bezvyhradné shody na jejich obsahu, bez
piipusténi byt nepatrnych odchylek, podepsanych obéma opravnénymi zastupci smluvnich
stran, jakakoliv Ustni ujednani o zménach této smlouvy budou povaZovana za pravné neplatna
a neucinna.

4. Smluvni strany se zavazuji, ze obchodni a technické informace, které jim byly svéfeny
smluvnim partnerem, nezptistupni tietim osobam bez jeho predchoziho pisemného souhlasu a
ani tyto informace nepouZiji pro jiné Gcely nez pro plnéni podminek této smlouvy, a to po
celou dobu trvani smlouvy 1 po jejim skonceni, a to az do doby nez se tyto informace stanou
obecné znamé. To neplati v piipad€, kdy smluvni strané vznikne povinnost vyse uvedené
informace poskytnout podle obecné zavaznych pravnich piedpisu, a dale, bude-li Sprava o
tyto informace pozadana svym zfizovatelem. Smluvni strany déale sjednavaji, Ze smlouva
v uvedeném znéni, muze byt kteroukoli ze smluvnich stran zvetfejnéna v souladu s platnymi
pravnimi predpisy.

5. Smluvni strany sjednavaji, Ze si budou pisemnosti dle této smlouvy zasilat na kontakty,
které jsou pro konkrétni jedndni uvedené v této smlouvé ¢i na adresu sidla smluvni strany.
Smluvni strany dale sjednavaji, ze i pro tento pfipad mezi sebou ohledn¢ doby doruceni
uplatni domnénku doby dojiti stanovenou v § 573 zékona.

6. Wskytnou-li se udalosti, které nékteré ze smluvnich stran ¢aste¢né nebo tGplné€ znemozni
plnéni jejich povinnosti podle smlouvy, jsou povinni se o tom bez zbytecného prodleni
informovat a spole¢né podniknout kroky k jejich piekonani. Nesplnéni této povinnosti
zakladd narok na nahradu Skody pro stranu, ktera se poruSeni smlouvy v tomto bodé
nedopustila.

7. Tato smlouva je vyhotovena ve tfech stejnopisech, z nichZz Sprava obdrzi po dvou
stejnopisech a partner po jednom stejnopisu. Smluvni strany sjednavaji jako rozhodujici znéni
smlouvy v ¢eském jazyce.

1. This Agreement is subject to the substantive law of the Czech Republic, excluding conflict
of law rules and direct rules of private international law, if any.

2. Any dispute between the parties regarding the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by agreement of the parties and where such agreement cannot be
reached, the parties shall resolve such dispute before the court having local jurisdiction over
the registered office of the Administration in Prague.

3. This Agreement may only be changed or supplemented in the form of written amendments
numbered in ascending order, provided that there is a full and unreserved consensus on its
content, not permitting any derogation regardless of how insignificant, signed by both
authorized agents of the parties; any oral agreements on changes in this Agreement shall be
considered legally invalid and ineffective.

4. The Parties shall not disclose any business or technical information entrusted to them by
the other contracting party without such party’s prior written consent and shall not use this
information for any purposes other than the fulfilment of the terms and conditions of this
Agreement and shall not do so for the entire term of as well as after the termination of this
Agreement until such time as this information becomes general knowledge. This does not
apply where a party becomes obligated to disclose the aforementioned information under
generally binding legal regulations and also if the Administration is asked to disclose this



information by its founder. The parties also agree that the Agreement in the current version
may be published by either of the parties in compliance with valid legal regulations.

5. The parties have agreed that any written documents under this Agreement shall be
delivered to the contacts specified herein for a given matter or to the address of the relevant
Party's registered office. The parties further agree that as regards the time of delivery they
shall also in this case apply the time of delivery assumption set forth in Section 573 of the Act.

6. If any events occur that prevent either of the parties partially or fully from performing its
obligations under the Agreement, the parties shall notify each other of such fact without delay
and together shall take steps to overcome such events. Non-fulfilment of this obligation gives
rise to compensation of damage for the party that is not in breach of the Agreement in this
point.

7. This Agreement is drawn up in three counterparts of which the Administration shall receive
two and the Partner shall receive one. The Parties agree as crucial wording of the contract in
the Czech language.

Ptiloha ¢. 1 — specifikace ptfedavanych prostor Micovny

Annex no. 1 — Specification of the provided spaces of the Ball Games Hall

V Praze dne: / In Prague on: V Praze dne: / In Prague on:
Dr. H. Dieter Gobbers, Ing. Ivo Velisek, CSc.
Christine Rohr feditel / director
Adalbert - Stiftung Spréva Prazského hradu/

Prague Castle Administration

Prostor Micovny / Ball Games Hall:
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	 zajistit a uhradit catering na akci, zajistit a uhradit služby hostesek a obsluhujícího personálu,
	 zajistit a uhradit organizaci a program tiskové konference,
	 zajistit a uhradit ozvučení akce a tiskové konference,
	 zajistit a uhradit hudební doprovod na akci a zajistit všechny povinnosti vůči OSA a uhradit všechny autorské odměny týkající se hudebního doprovodu, jež OSA vyměří,
	 zajistit a uhradit tlumočníka na akci včetně zajištění a uhrazení technického vybavení pro tlumočení, přičemž však musí respektovat technické možnosti daného prostoru, se kterými bude seznámen Správou. Správa upozorňuje partnera, že do podlahy prost...
	 předložit nejpozději dva pracovní dny před konáním akce Správě
	 procure and pay for the catering services during the event, procure and pay for the services of the hostesses and the catering staff,
	 ensure and pay for the organization and the programme of the press conference,
	 procure and pay for the sound engineering services for the event and the press conference,
	 procure and pay for musical support performance for the event and fulfil all obligations towards OSA and pay all the royalties assessed by OSA for the musical performance.
	 procure and pay for the services of an interpreter for the event, including the technical equipment for the interpreter, while respecting the technical conditions of the given space with which the Partner will be made familiar by the Administration....
	 submit to the Administration within no later than two working days before the date of the event

